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II
(Sporočila)

SPOROČILA INSTITUCIJ, ORGANOV, URADOV IN AGENCIJ EVROPSKE UNIJE

EVROPSKA KOMISIJA

Nenasprotovanje priglašeni koncentraciji

(Zadeva M.8856 – Archer Daniels Midland/Cargill/JV Egypt)

(Besedilo velja za EGP)

(2018/C 183/01)

Komisija se je 18. maja 2018 odločila, da ne bo nasprotovala zgoraj navedeni priglašeni koncentraciji in jo bo razglasila 
za združljivo z notranjim trgom. Ta odločitev je sprejeta v skladu s členom 6(1)(b) Uredbe Sveta (ES) št. 139/2004 (1). 
Celotno besedilo odločitve je na voljo samo v angleščini in bo objavljeno po tem, ko bodo iz besedila odstranjene more­
bitne poslovne skrivnosti. Na voljo bo:

— v razdelku o združitvah na spletišču Komisije o konkurenci (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Spletišče 
vsebuje različne pripomočke za iskanje posameznih odločitev o združitvah, vključno z nazivi podjetij, številkami zadev, 
datumi ter indeksi področij,

— v elektronski obliki na spletišču EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=sl) pod dokumentarno 
številko 32018M8856. EUR-Lex zagotavlja spletni dostop do evropskega prava.

(1) UL L 24, 29.1.2004, str. 1.

Nenasprotovanje priglašeni koncentraciji

(Zadeva M.8764 – Sedgwick/Cunningham Lindsey)

(Besedilo velja za EGP)

(2018/C 183/02)

Komisija se je 12. aprila 2018 odločila, da ne bo nasprotovala zgoraj navedeni priglašeni koncentraciji in jo bo razglasila 
za združljivo z notranjim trgom. Ta odločitev je sprejeta v skladu s členom 6(1)(b) Uredbe Sveta (ES) št. 139/2004 (1). 
Celotno besedilo odločitve je na voljo samo v angleščini in bo objavljeno po tem, ko bodo iz besedila odstranjene more­
bitne poslovne skrivnosti. Na voljo bo:

— v razdelku o združitvah na spletišču Komisije o konkurenci (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Spletišče 
vsebuje različne pripomočke za iskanje posameznih odločitev o združitvah, vključno z nazivi podjetij, številkami zadev, 
datumi ter indeksi področij,

— v elektronski obliki na spletišču EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=sl) pod dokumentarno 
številko 32018M8764. EUR-Lex zagotavlja spletni dostop do evropskega prava.

(1) UL L 24, 29.1.2004, str. 1.
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IV

(Informacije)

INFORMACIJE INSTITUCIJ, ORGANOV, URADOV IN AGENCIJ EVROPSKE 
UNIJE

SVET

Obvestilo osebam in subjektom, za katere veljajo omejevalni ukrepi, določeni v Sklepu Sveta 
2013/255/SZVP in Uredbi Sveta (EU) št. 36/2012 o omejevalnih ukrepih glede na razmere v Siriji

(2018/C 183/03)

Osebe in subjekte, navedene v Prilogi I k Sklepu Sveta 2013/255/SZVP (1), kakor je spremenjen s Sklepom Sveta (SZVP) 
2018/778 (2), in Prilogi II k Uredbi Sveta (EU) št. 36/2012 (3), kakor se izvaja z Izvedbeno uredbo Sveta (EU) 
št. 2018/774 (4), o omejevalnih ukrepih glede na razmere v Siriji, obveščamo o naslednjem:

Svet Evropske unije je po preučitvi seznama oseb in subjektov, vključenih v navedenih prilogah, odločil, da se morajo 
omejevalni ukrepi iz Sklepa 2013/255/SZVP in Uredbe (EU) št. 36/2012 za te osebe in subjekte še naprej uporabljati.

Zadevne osebe in subjekte obveščamo, da lahko pri pristojnih organih zadevne države članice oziroma zadevnih držav 
članic, kot so navedeni na spletnih straneh iz Priloge IIa k Uredbi Sveta (EU) št. 36/2012, vložijo prošnjo za dovoljenje 
za uporabo zamrznjenih sredstev za nujne potrebe ali natančno določena plačila (glej člen 16 Uredbe).

Zadevne osebe in subjekti lahko zahtevek za ponovno preučitev odločitve o njihovi uvrstitvi na navedeni seznam skupaj 
z dokazili pošljejo Svetu do 1. marca 2019, in sicer na naslov:

Svet Evropske unije
Generalni sekretariat
GD C 1C
Rue de la Loi/Wetstraat 175
1048 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-naslov: sanctions@consilium.europa.eu

Vse prejete pripombe bo Svet upošteval pri naslednjem pregledu seznama oseb in subjektov, ki ga bo opravil v skladu 
s členom 34 Sklepa 2013/255/SZVP in členom 32(4) Uredbe (EU) št. 36/2012.

(1) UL L 147, 1.6.2013, str. 14.
(2) UL L 131, 29.5.2018, str. 16.
(3) UL L 16, 19.1.2012, str. 1.
(4) UL L 131, 29.5.2018, str. 1.
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Obvestilo posameznikom, na katere se nanašajo osebni podatki in za katere veljajo omejevalni 
ukrepi, določeni v Uredbi Sveta (EU) št. 36/2012 o omejevalnih ukrepih glede na razmere v Siriji

(2018/C 183/04)

Posameznike, na katere se nanašajo osebni podatki, v skladu s členom 12 Uredbe (ES) št. 45/2001 Evropskega parla­
menta in Sveta (1) obveščamo o naslednjem:

Pravna podlaga za ta postopek obdelave je Uredba Sveta (EU) št. 36/2012 (2).

Upravljavec tega postopka obdelave je Svet Evropske unije, ki ga zastopa generalni direktor GD C (zunanje zadeve, širitev, 
civilna zaščita) generalnega sekretariata Sveta, oddelek, zadolžen za postopek obdelave, pa je enota 1C v okviru GD C, katere 
naslov je:

Svet Evropske unije
Generalni sekretariat
GD C 1C
Rue de la Loi/Wetstraat 175
1048 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-naslov: sanctions@consilium.europa.eu

Namen postopka obdelave je vzpostavitev in posodabljanje seznama oseb, za katere veljajo omejevalni ukrepi v skladu 
z Uredbo (EU) št. 36/2012.

Posamezniki, na katere se nanašajo osebni podatki, so fizične osebe, ki izpolnjujejo merila za uvrstitev na seznam, dolo­
čena v navedeni uredbi.

Zbrani osebni podatki vključujejo potrebne podatke za pravilno identifikacijo zadevne osebe in utemeljitev ter katere 
koli druge podatke v zvezi s tem.

Zbrani osebni podatki se po potrebi lahko posredujejo Evropski službi za zunanje delovanje in Komisiji.

Brez poseganja v omejitve iz člena 20(1)(a) in (d) Uredbe (ES) št. 45/2001 bo na zahtevke za dostop in zahtevke za 
popravek ali ugovor odgovorjeno v skladu z oddelkom 5 Sklepa Sveta 2004/644/ES (3).

Osebni podatki se bodo hranili pet let od trenutka, ko bo posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, zbrisan 
s seznama oseb, za katere velja zamrznitev sredstev, ali trenutka, ko bo veljavnost ukrepa potekla, ali dokler bo trajal 
sodni postopek, če se je ta začel.

Posamezniki, na katere se nanašajo osebni podatki, se lahko obrnejo na Evropskega nadzornika za varstvo podatkov 
v skladu z Uredbo (ES) št. 45/2001.

(1) UL L 8, 12.1.2001, str. 1.
(2) UL L 16, 19.1.2012, str. 1.
(3) UL L 296, 21.9.2004, str. 16.
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EVROPSKA KOMISIJA

Menjalni tečaji eura (1)

28. maja 2018

(2018/C 183/05)

1 euro =

Valuta Menjalni tečaj

USD ameriški dolar 1,1644

JPY japonski jen 127,33

DKK danska krona 7,4474

GBP funt šterling 0,87465

SEK švedska krona 10,2373

CHF švicarski frank 1,1577

ISK islandska krona 123,20

NOK norveška krona 9,5113

BGN lev 1,9558

CZK češka krona 25,731

HUF madžarski forint 319,42

PLN poljski zlot 4,3053

RON romunski leu 4,6360

TRY turška lira 5,3482

AUD avstralski dolar 1,5410

Valuta Menjalni tečaj

CAD kanadski dolar 1,5114
HKD hongkonški dolar 9,1354
NZD novozelandski dolar 1,6756
SGD singapurski dolar 1,5615
KRW južnokorejski won 1 250,83
ZAR južnoafriški rand 14,4979
CNY kitajski juan 7,4508
HRK hrvaška kuna 7,3950
IDR indonezijska rupija 16 324,88
MYR malezijski ringit 4,6316
PHP filipinski peso 61,112
RUB ruski rubelj 72,6316
THB tajski bat 37,272
BRL brazilski real 4,2953
MXN mehiški peso 22,7650
INR indijska rupija 78,5280

(1) Vir: referenčni menjalni tečaj, ki ga objavlja ECB.
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UPRAVNA KOMISIJA ZA KOORDINACIJO SISTEMOV 
SOCIALNE VARNOSTI

PRIPOROČILO št. A1

z dne 18. oktobra 2017

o izdaji potrdila iz člena 19(2) Uredbe (ES) št. 987/2009 Evropskega parlamenta in Sveta

(Besedilo velja za EGP in Švico)

(2018/C 183/06)

UPRAVNA KOMISIJA ZA KOORDINACIJO SISTEMOV SOCIALNE VARNOSTI –

ob upoštevanju člena 72(a) Uredbe (ES) št. 883/2004 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2004 
o koordinaciji sistemov socialne varnosti (1), v skladu s katerim je Upravna komisija pristojna za obravnavo vseh vpra­
šanj v zvezi z uporabo in razlago, ki izhajajo iz določb te uredbe in Uredbe (ES) št. 987/2009 Evropskega parlamenta in 
Sveta z dne 16. septembra 2009 o določitvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe (ES) št. 883/2004 o koordinaciji 
sistemov socialne varnosti (2);

ob upoštevanju člena 5 Uredbe (ES) št. 987/2009 o pravni vrednosti dokumentov in dokazil, ki potrjujejo položaj neke 
osebe;

ob upoštevanju člena 19(2) Uredbe (ES) št. 987/2009 o potrditvi zakonodaje, ki se uporablja, v skladu z naslovom II 
Uredbe (ES) št. 883/2004;

v skladu s pogoji iz člena 71(2) Uredbe (ES) št. 883/2004;

ob upoštevanju naslednjega:

(1) člen 19(2) Uredbe (ES) št. 987/2009 določa, da pristojni nosilec države članice, katere zakonodaja se uporablja 
v skladu z določbo iz naslova II Uredbe (ES) št. 883/2004, na zahtevo zadevne osebe ali delodajalca potrdi upo­
rabo te zakonodaje ter po potrebi navede datum, do katerega se uporablja, in pod kakšnimi pogoji;

(2) Upravna komisija določi strukturo in vsebino prenosnega dokumenta A1, ki zadeva veljavno zakonodajo, ki se 
uporablja za zavarovanca;

(3) člen 5(1) Uredbe (ES) št. 987/2009 določa, da je ta dokument za nosilce drugih držav članic sprejemljiv, dokler ga 
država članica, v kateri je bil izdan, ne umakne ali razglasi za neveljavnega;

(4) načelo lojalnega sodelovanja, določeno v členu 4(3) Pogodbe o Evropski uniji in podrobneje opredeljeno 
v členu 76 Uredbe (ES) št. 883/2004, zahteva, da nosilci ustrezno proučijo dejstva, ki so pomembna za določitev 
zakonodaje, ki se uporablja v zadevi socialnega varstva, in nato potrdijo pravilnost informacij v prenosnem 
dokumentu A1;

(5) na podlagi teh dokumentov se predpostavi, da je zavarovanec ustrezno vključen v sistem socialne varnosti države 
članice, katere nosilec je dokumente izdal –

PRISTOJNIM SLUŽBAM IN NOSILCEM PRIPOROČA NASLEDNJE:

1. Da bi preprečili ponarejanje prenosnega dokumenta A1, na primer z zamenjevanjem strani iz različnih dokumentov, 
je priporočljivo, da se v izdana potrdila vključijo elementi za potrditev pristnosti, zlasti:

(a) če se dokumenti izdajajo v elektronski obliki, naj imajo na vsaki strani serijsko ali identifikacijsko številko. V tem 
primeru ročno podpisovanje ali žigosanje ni več potrebno;

(b) če se dokumenti izdajajo ročno, naj bodo listi natisnjeni obojestransko in speti tako, da jih ni mogoče zlahka 
ločiti. To je mogoče zagotoviti na primer tako, da se listi prepognejo v zgornjem levem kotu, nato pa se ta kot 
spne in ožigosa na zadnji strani.

(1) UL L 166, 30.4.2004, str. 1.
(2) UL L 284, 30.10.2009, str. 1.
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2. Poleg tega je priporočljivo, da se vsak izdani prenosni dokument A1 vpiše v evidenco tako, da je mogoče preprosto 
in hitro preveriti njegovo pristnost.

3. Države članice naj Upravno komisijo obvestijo o tem, na kakšne načine njihovi nosilci izdajajo prenosne dokumente 
A1. Pooblaščeni predstavniki Upravne komisije naj te informacije posredujejo zadevnim inšpektoratom.

4. Priporočljivo je, da nosilci pred izdajo prenosnega dokumenta A1 proučijo vsa ustrezna dejstva, tako da bodisi prido­
bijo podatke iz uradnih virov bodisi zahtevajo od vlagatelja, da predloži potrebne informacije. Nosilci si lahko poma­
gajo s Prilogo, ki vsebuje okviren standardiziran seznam splošnih vprašanj in vprašanj, ki se nanašajo na različne 
pomembne člene Uredbe (ES) št. 883/2004. Vprašanja je mogoče prilagoditi, kot je primerno v zadevnem primeru.

5. Obrazci vlog naj vsebujejo izjavo o omejitvi odgovornosti, s katero vlagatelj izjavlja, da je po svojem vedenju na vsa 
vprašanja odgovoril pravilno in da se zaveda, da se lahko izvaja nadzor in posledično dokument prekliče za nazaj.

6. Priporočljivo je, da imajo pristojni nosilci na voljo informacije o izdanih prenosnih dokumentih A1, najbolje v elek­
tronski zbirki podatkov. Med seboj naj se prek sistema elektronske izmenjave informacij o socialni varnosti (EESSI) 
obveščajo o vseh odločitvah, sprejetih v zvezi z zakonodajo, ki se uporablja v primerih, ko se dejavnost opravlja 
v drugi državi članici, v skladu s členom 15(1) Uredbe (ES) št. 987/2009.

7. To priporočilo se objavi v Uradnem listu Evropske unije. Veljati začne dvajseti dan po objavi.

Predsednica Upravne komisije

Agne NETTAN-SEPP
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PRILOGA

Standardizirani sklopi vprašanj za vlogo za izdajo prenosnega dokumenta A1

A. SPLOŠNA VPRAŠANJA O OSEBI, KI JO ZADEVA PRENOSNI DOKUMENT A1 (PD A1)

Naslednja vprašanja morajo biti na vsakem obrazcu vloge in jih mora preveriti nosilec, ki bo izdal dokument:

— Priimek

— Ime

— Datum rojstva

— Spol: moški/ženski/neznan

— EMŠO

— Kraj rojstva

— Državljanstvo

— Oseba zakonito prebiva v državi članici (za državljane tretjih držav)

— Naslov v državi stalnega prebivališča (vsaj mesto, poštna številka, država)

— Naslov v državi začasnega prebivališča (vsaj mesto, poštna številka, država)

— Naslov osebe za stik

— Naziv delovnega mesta/poklic/dejavnost

B. POSEBNA VPRAŠANJA, KI SO ODVISNA OD RAZLIČNIH OKOLIŠČIN, V KATERIH SE ZAHTEVA 
PD A1

V nadaljevanju so navedena tudi posebna vprašanja, ki so odvisna od različnih okoliščin, v katerih se lahko zahteva PD 
A1 na podlagi naslova II Uredbe (ES) št. 883/2004 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2004 o koordinaciji 
sistemov socialne varnosti (1).

1. Vloga v skladu s členom 11(3)(a) Uredbe (ES) št. 883/2004 (dejavnost zaposlene ali samozaposlene osebe 
v eni državi članici)

— Delodajalec

— Ime

— Naslov (vsaj mesto, poštna številka, država)

— Dejavnost samozaposlene osebe

— Ime

— Matična številka

— Številka socialnega zavarovanja

— Davčna številka

— Naslov (vsaj mesto, poštna številka, država)

— Datum začetka/prenehanja dela

2. Vloga v skladu s členom 11(3)(b) Uredbe (ES) št. 883/2004 (javni uslužbenci)

— Delodajalec (uprava, v kateri je oseba zaposlena)

— Ime

— Matična številka

(1) UL L 166, 30.4.2004, str. 1.
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— Številka socialnega zavarovanja

— Davčna številka

— Naslov (vsaj mesto, poštna številka, država)

— Kraj(-i) dela v tujini (ponovite, kolikor krat je potrebno)

— Ime

— Matična številka

— Številka socialnega zavarovanja

— Davčna številka

— Naslov (vsaj mesto, poštna številka, država)

— Brez stalnega naslova v državi dela

— Datum začetka dela v tujini

— Datum prenehanja dela v tujini

3. Vloga v skladu s členom 11(4) Uredbe (ES) št. 883/2004 (gospodarska dejavnost na krovu morskega plovila)

— Delodajalec

— Ime

— Matična številka

— Številka socialnega zavarovanja

— Davčna številka

— Naslov (vsaj mesto, poštna številka, država)

— Brez stalnega naslova v državi dela

— Ime plovila

— Država, pod zastavo katere pluje plovilo

— Osebne prejemke izplačuje podjetje, katerega statutarni sedež ali poslovna enota je v drugi državi: da/ne

— Datum začetka dela

— Datum prenehanja dela

4. Vloga v skladu s členom 11(5) Uredbe (ES) št. 883/2004 (člani posadke letala ali kabinskega osebja)

— Delodajalec

— Ime

— Matična številka

— Številka socialnega zavarovanja

— Davčna številka

— Naslov (vsaj mesto, poštna številka, država)

— Kraj domače baze

— Datum začetka dela

— Datum prenehanja dela
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5. Vloga v skladu s členom 12(1) Uredbe (ES) št. 883/2004 (napotitev delavcev)

— Delodajalec v državi, iz katere je delavec napoten

— Ime

— Matična številka

— Številka socialnega zavarovanja

— Davčna številka

— Naslov (vsaj mesto, poštna številka, država)

— Statistična klasifikacija gospodarskih dejavnosti v Evropski skupnosti v skladu z NACE

— Podjetje(-a) v državi napotitve/kraju(-ih) napotitve

— Ime

— Matična številka

— Številka socialnega zavarovanja

— Davčna številka

— Naslov (vsaj mesto, poštna številka, država)

— Brez stalnega naslova v državi dela

— Datum začetka napotitve

— Datum konca napotitve

— Za zaposlenega v mesecu pred napotitvijo velja zakonodaja države, iz katere je napoten: da/ne

— Podrobnosti o dejavnosti, opravljani v mesecu pred napotitvijo

— Vrsta dejavnosti v državi, iz katere je delavec napoten

— Vrsta dejavnosti v državi napotitve

— Zaposleni je napoten zato, da bi nadomestil drugega napotenega delavca: da/ne

— Če je odgovor pritrdilen, pojasnite, zakaj je potrebna zamenjava

— Zaposleni je že delal v zadevni državi članici napotitve: da/ne

— Če je odgovor pritrdilen, navedite prejšnja obdobja napotitve (datum začetka, datum konca)

— Število zaposlenih pri delodajalcu v državi, iz katere je delavec napoten (brez administrativnih delavcev)

— Število administrativnih delavcev v državi, iz katere je delavec napoten

— Število napotenih zaposlenih

— Število pogodb, izvajanih v državi, iz katere je delavec napoten

— Število pogodb, izvajanih v državi napotitve

— Fluktuacija zaposlenih v državi, iz katere je delavec napoten (v %)
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— Fluktuacija zaposlenih v državi članici napotitve (v %)

— Delodajalec v državi, iz katere je delavec napoten, se lahko odloči za prekinitev pogodbe z zaposlenimi v času 
trajanja njihove napotitve: da/ne

— Delodajalec v državi, iz katere je delavec napoten, lahko odloča o ključnih vidikih dejavnosti, ki se bo izvajala 
v državi napotitve: da/ne

— Pogodba o zaposlitvi je sklenjena: z delodajalcem v državi, iz katere je delavec napoten/s podjetjem v državi 
napotitve

— Zaposlenega bo plačeval(-o): delodajalec v državi, iz katere je delavec napoten/podjetje v državi napotitve

— Ali se bo med obdobjem napotitve nadaljevalo delovno razmerje: da/ne

— Ali bo podjetje, v katerega je zaposleni napoten, zaposlenega dalo na razpolago drugemu podjetju: da/ne

6. Vloga v skladu s členom 12(2) Uredbe (ES) št. 883/2004 (napotitev samozaposlenih oseb)

— Samozaposlitev v državi, iz katere je oseba napotena

— Ime

— Matična številka

— Številka socialnega zavarovanja

— Davčna številka

— Naslov (vsaj mesto, poštna številka, država)

— Samozaposlitev v državi/kraju napotitve

— Ime

— Matična številka

— Številka socialnega zavarovanja

— Davčna številka

— Naslov (vsaj mesto, poštna številka, država)

— Brez stalnega naslova v državi dela

— Datum začetka napotitve

— Datum konca napotitve

— Samozaposleni je že delal v državi članici napotitve: da/ne

— Če je odgovor pritrdilen, navedite prejšnja obdobja napotitve (datum začetka, datum konca)

— Med obdobjem napotitve se bo ohranjala poslovna infrastruktura v državi, iz katere je samozaposlena oseba 
napotena, tako da bo po vrnitvi iz tujine poslovno dejavnost mogoče nadaljevati: da/ne

— Poslovna dejavnost se bo po vrnitvi iz države članice napotitve nadaljevala

— Vrsta dejavnosti v državi, iz katere je samozaposlena oseba napotena

Vrsta dejavnosti v državi napotitve
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7. Vloga v skladu s členom 13(1) Uredbe (ES) št. 883/2004 (zaposlitev v dveh ali več državah članicah, kadar 
je (so) delodajalec(-lci) v državi stalnega prebivališča osebe)

— Delodajalec

— Ime

— Matična številka

— Številka socialnega zavarovanja

— Davčna številka

— Naslov (vsaj mesto, poštna številka, država)

— Države, v katerih se opravlja delo

— Podrobnosti o kraju(-ih) dela (ponovite, kolikor krat je potrebno)

— Ime družbe

— Matična(-e) številka(-e)

— Naslov (vsaj mesto, poštna številka, država)

— Brez stalnega naslova v državi dela

— Države, v katerih dejavnosti predstavljajo manj kot 5 % delavčevega rednega delovnega časa in/ali manj kot 5 % 
vseh osebnih prejemkov

— Datum začetka dela v posameznem podjetju

— Datum prenehanja dela v posameznem podjetju

8. Vloga v skladu s členom 13(1) Uredbe (ES) št. 883/2004 (zaposlitev v dveh ali več državah članicah – drugi 
primeri)

— Delodajalec(-lci) (ponovite, kolikor krat je potrebno)

— Ime

— Matična številka

— Številka socialnega zavarovanja

— Davčna številka

— Naslov (vsaj mesto, poštna številka, država)

— Statistična klasifikacija gospodarskih dejavnosti delodajalca v Evropski skupnosti v skladu z NACE

— Države, v katerih se opravlja delo

— Podrobnosti o kraju(-ih) dela (ponovite, kolikor krat je potrebno)

— Ime družbe

— Matična(-e) številka(-e)

— Naslov (vsaj mesto, poštna številka, država)

— Brez stalnega naslova v državi dela
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— Države, v katerih dejavnosti predstavljajo manj kot 5 % delavčevega rednega delovnega časa in/ali manj kot 5 % 
vseh osebnih prejemkov

— Države, v katerih dejavnosti predstavljajo najmanj 25 % delavčevega rednega delovnega časa in/ali najmanj 25 % 
vseh osebnih prejemkov

— Datum začetka dela v posameznem podjetju

— Datum prenehanja dela v posameznem podjetju

9. Vloga v skladu s členom 13(2) Uredbe (ES) št. 883/2004 (samozaposlitev v dveh ali več državah članicah)

— Dejavnost samozaposlene osebe

— Ime

— Matična številka

— Številka socialnega zavarovanja

— Davčna številka

— Naslov (vsaj mesto, poštna številka, država)

— Statistična klasifikacija gospodarskih dejavnosti samozaposlene osebe v Evropski skupnosti v skladu z NACE

— Države, v katerih se opravlja delo

— Podrobnosti o kraju(-ih) izvajanja dejavnosti samozaposlene osebe (ponovite, kolikor krat je potrebno)

— Ime družbe (če je primerno)

— Matična(-e) številka(-e) (če je primerno)

— Naslov (vsaj mesto, poštna številka, država)

— Brez stalnega naslova v državi dela

— Promet in/ali prihodki v vsaki državi, v kateri se opravlja dejavnost

— Delovni čas v vsaki državi, v kateri se opravlja dejavnost

— Število storitev, opravljenih v vsaki državi, v kateri se opravlja dejavnost

— Datum začetka opravljanja dejavnosti

— Datum prenehanja opravljanja dejavnosti

10. Vloga v skladu s členom 13(3) Uredbe (ES) št. 883/2004 (zaposlitev in samozaposlitev v dveh ali več 
državah članicah)

— Dejavnost samozaposlene osebe (ponovite, kolikor krat je potrebno)

— Ime

— Matična številka

— Številka socialnega zavarovanja

— Davčna številka

— Naslov (vsaj mesto, poštna številka, država)
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— Delodajalec (ponovite, kolikor krat je potrebno)

— Ime

— Matična številka

— Številka socialnega zavarovanja

— Davčna številka

— Naslov (vsaj mesto, poštna številka, država)

— Statistična klasifikacija gospodarskih dejavnosti delodajalca v Evropski skupnosti v skladu z NACE

— Države, v katerih se opravlja delo

— Podrobnosti o krajih opravljanja dejavnosti (ponovite, kolikor krat je potrebno)

— Naslov (vsaj mesto, poštna številka, država)

— Brez stalnega naslova v državi dela

— Države, v katerih dejavnosti predstavljajo manj kot 5 % delavčevega rednega delovnega časa in/ali manj kot 5 % 
vseh osebnih prejemkov

— Države, v katerih dejavnosti predstavljajo najmanj 25 % delavčevega rednega delovnega časa in/ali najmanj 25 % 
vseh osebnih prejemkov

— Datum začetka opravljanja dejavnosti

— Datum prenehanja opravljanja dejavnosti

11. Vloga v skladu s členom 13(4) Uredbe (ES) št. 883/2004 (javni uslužbenec v eni državi in zaposlena ali 
samozaposlena oseba v drugi)

— Delodajalec (uprava, v kateri je oseba zaposlena)

— Ime

— Matična številka

— Številka socialnega zavarovanja

— Davčna številka

— Naslov (vsaj mesto, poštna številka, država)

— Dejavnost samozaposlene osebe in/ali dejavnost zaposlene osebe (ponovite, kolikor krat je potrebno)

— Ime

— Matična številka

— Številka socialnega zavarovanja

— Davčna številka

— Naslov (vsaj mesto, poštna številka, država)

— Datum začetka dela

— Datum prenehanja dela

12. Vloga v skladu s členom 15 Uredbe (ES) št. 883/2004 (pogodbeni uslužbenec Evropske unije)

— Delodajalec (institucija ali organ EU, ki osebo zaposluje)

— Ime

— Naslov (vsaj mesto, poštna številka, država)
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— Kraj dela v tujini

— Ime

— Matična številka

— Številka socialnega zavarovanja

— Davčna številka

— Naslov (vsaj mesto, poštna številka, država)

— Brez stalnega naslova v državi dela

— Datum začetka dela kot pogodbeni uslužbenec Evropske unije

— Zakonodaja, ki jo je uslužbenec izbral: zakonodaja države, v kateri je zaposlen/zakonodaja države, ki je zanj 
nazadnje veljala/zakonodaja države, katere državljan je

C. PREDLOGE IZJAV O OMEJITVI ODGOVORNOSTI, KI JIH JE TREBA UPORABITI NA OBRAZCIH VLOG

1. Splošno:

— „Izjavljam, da so informacije na tem obrazcu resnične in popolne.“

— „Po svojem najboljšem vedenju sem na vsa vprašanja odgovoril(-a) pravilno.“

2. Napotitev zaposlenih oseb:

— „Izjavljam, da se zavedam, da se med celotnim obdobjem napotitve lahko izvaja nadzor, s katerim se potrdi, da 
se to obdobje še ni končalo. Tovrstni nadzor se lahko nanaša zlasti na plačevanje prispevkov in ohranjanje nepo­
srednega razmerja.“

— „Kot delodajalec napotenega zaposlenega izjavljam, da so informacije popolne in pravilne. Zavedam se, da lahko 
podane informacije natančno preveri tako pristojni nosilec v <ime države članice, iz katere je delavec napoten> kot 
pristojni nosilec v državi napotitve. Če podane informacije niso skladne z dejanskim stanjem, se dokument 
v zvezi z zakonodajo, ki se uporablja, lahko prekliče za nazaj. V tem primeru se bo uporabljala zakonodaja 
države napotitve, v kateri se dejansko opravlja dejavnost zaposlene osebe. Zavezujem se, da bom obvestil(-a) 
pristojnega nosilca v <ime države članice, iz katere je delavec napoten>, (i) če zaposleni ne bo napoten ali če bo 
obdobje napotitve prekinjeno za več kot dva meseca ali (ii) če bo napotitev zaključena pred iztekom predvide­
nega obdobja napotitve.“

3. Napotitev samozaposlenih oseb:

— „Izjavljam, da se zavedam, da se med celotnim obdobjem, med katerim opravljam začasno dejavnost v državi, 
v kateri sem dejaven(-vna), lahko izvaja nadzor, s katerim se potrdi, da se pogoji, ki veljajo za to dejavnost, niso 
spremenili. Tovrstni nadzor se lahko nanaša zlasti na plačevanje prispevkov in ohranjanje infrastrukture, 
potrebne za opravljanje dejavnosti v državi, v kateri imam sedež.“

4. Dejavnosti za enega delodajalca v dveh ali več državah članicah – izjava o omejitvi odgovornosti za delodajalca:

— „Izjavljam, da so informacije popolne in pravilne. Zavedam se, da lahko podane informacije natančno preveri 
tako pristojni nosilec v <ime države članice, iz katere je delavec napoten> kot pristojni nosilec v državi napotitve 
zaposlenega. Če podane informacije niso skladne z dejanskim stanjem, se dokument v zvezi z zakonodajo, ki se 
uporablja, lahko prekliče za nazaj. V tem primeru se bo o tem, katera zakonodaja se uporablja, odločalo znova 
na podlagi dejanskih okoliščin. Zavezujem se, da bom obvestil(-a) pristojnega nosilca v <ime države članice, iz 
katere je delavec napoten> o vseh spremembah v zvezi z delovnim razmerjem (npr. o spremembi delodajalca, spre­
membi središča interesov, spremembi delovnih ur, začetku novih dejavnosti).“
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V

(Objave)

POSTOPKI V ZVEZI Z IZVAJANJEM POLITIKE KONKURENCE

EVROPSKA KOMISIJA

Predhodna priglasitev koncentracije

(Zadeva M.8919 – Permira/Exclusive Group)

Zadeva, primerna za obravnavo po poenostavljenem postopku

(Besedilo velja za EGP)

(2018/C 183/07)

1. Komisija je 22. maja 2018 prejela priglasitev predlagane koncentracije v skladu s členom 4 Uredbe Sveta (ES) 
št. 139/2004 (1).

Ta priglasitev zadeva naslednja podjetja:

— Permira VI G.P. Limited (Združeno kraljestvo), ki je pod nadzorom podjetja Permira Holdings Limited (Združeno 
kraljestvo),

— Exclusive France Holding in Exclusive Management SAS (Francija).

Permira VI G.P. Limited z nakupom delnic pridobi v smislu člena 3(1)(b) Uredbe o združitvah izključni nadzor nad 
celotnima podjetjema Exclusive France Holding in Exclusive Management SAS.

Koncentracija se izvede z nakupom delnic.

2. Poslovne dejavnosti zadevnih podjetij so:

— za Permira VI G.P.: sklad zasebnega kapitala, ki je pod končnim nadzorom podjetja Permira Holdings Limited in ima 
naložbe zasebnega kapitala v družbah iz različnih sektorjev,

— za Exclusive France Holding in Exclusive Management SAS: podjetji se ukvarjata z grosistično distribucijo izdelkov 
informacijske tehnologije, zlasti strojne in programske opreme ter rešitev in storitev v oblaku, za varnost informacij­
ske tehnologije v podjetjih ter programsko definirane podatkovne centre.

3. Po predhodnem pregledu Komisija ugotavlja, da bi se za priglašeno koncentracijo lahko uporabljala uredba o zdru­
žitvah, vendar končna odločitev o tem še ni bila sprejeta.

V skladu z Obvestilom Komisije o poenostavljenem postopku obravnave določenih koncentracij na podlagi Uredbe 
Sveta (ES) št. 139/2004 (2) je treba opozoriti, da je ta zadeva primerna za obravnavo po postopku iz Obvestila.

4. Komisija zainteresirane tretje osebe poziva, naj ji predložijo morebitne pripombe glede predlagane transakcije.

Komisija mora pripombe prejeti najpozneje v 10 dneh po datumu te objave. Pri tem vedno navedite naslednji sklic:

M.8919 – Permira/Exclusive Group

(1) UL L 24, 29.1.2004, str. 1 (uredba o združitvah).
(2) UL C 366, 14.12.2013, str. 5.
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Pripombe se lahko Komisiji pošljejo po elektronski pošti, po telefaksu ali po pošti. Pri tem uporabite spodnje kontaktne 
podatke:

E-naslov: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Faks +32 22964301

Poštni naslov:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË
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Predhodna priglasitev koncentracije

(Zadeva M.8496 – Strabag/Max Bögl International/SMB)

Zadeva, primerna za obravnavo po poenostavljenem postopku

(Besedilo velja za EGP)

(2018/C 183/08)

1. Komisija je 22. maja 2018 prejela priglasitev predlagane koncentracije v skladu s členom 4 Uredbe Sveta (ES) 
št. 139/2004 (1).

Ta priglasitev zadeva naslednja podjetja:

— Strabag AG („Strabag“, Avstrija),

— Max Bögl International SE („Bögl“, Nemčija),

— SMB Construction International GmbH („SMB“, Nemčija).

Podjetji Strabag in Bögl pridobita v smislu člena 3(1)(b) in člena 3(4) uredbe o združitvah skupni nadzor nad podjetjem 
SMB.

Koncentracija se izvede z nakupom delnic v novoustanovljeni družbi, ki je skupno podjetje.

2. Poslovne dejavnosti zadevnih podjetij so:

— za Strabag: vsa področja gradbene industrije, zlasti pa ceste, gradbeništvo, upravljanje projektov ter gradbeni 
materiali,

— za Bögl: različni segmenti gradbene industrije, zlasti pa gradnja javnih stavb, gradbeništvo ter infrastruktura,

— za SMB: gradnja nagibnih ovinkov na preskusnih poligonih za avtomobile.

3. Po predhodnem pregledu Komisija ugotavlja, da bi se za priglašeno koncentracijo lahko uporabljala uredba o zdru­
žitvah. Vendar končna odločitev o tem še ni sprejeta.

V skladu z Obvestilom Komisije o poenostavljenem postopku obravnave določenih koncentracij na podlagi Uredbe 
Sveta (ES) št. 139/2004 (2) je treba opozoriti, da je ta zadeva primerna za obravnavo po postopku iz Obvestila.

4. Komisija zainteresirane tretje osebe poziva, naj ji predložijo morebitne pripombe glede predlagane transakcije.

Komisija mora pripombe prejeti najpozneje v 10 dneh po datumu te objave. Pri tem vedno navedite sklicno številko:

M.8496 – Strabag/Max Bögl International/SMB

Pripombe se lahko Komisiji pošljejo po elektronski pošti, po telefaksu ali po pošti. Pri tem uporabite spodnje kontaktne 
podatke:

E-naslov: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Faks +32 22964301

Poštni naslov:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) UL L 24, 29.1.2004, str. 1 (uredba o združitvah).
(2) UL C 366, 14.12.2013, str. 5.
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POPRAVKI

Popravek Obvestila o začetku pregleda zaradi izteka protidampinških ukrepov, ki se uporabljajo za 
uvoz navojnega litega pribora (fitingov) za cevi iz tempranega litega železa s poreklom iz Ljudske 

republike Kitajske in Tajske

(Uradni list Evropske unije C 162 z dne 8. maja 2018)

(2018/C 183/09)

Stran 16:

besedilo: „E-naslova:

v zvezi z dampingom:

TRADE-R692-MALLEABLE FITTINGS-DUMPING-CHINA@ec.europa.eu

TRADE-R692-MALLEABLE FITTINGS-DUMPING-THAILAND@ec.europa.eu

v zvezi s škodo:

TRADE-R692-MALLEABLE FITTINGS-INJURY@ec.europa.eu“

se glasi: „E-naslovi:

v zvezi z dampingom:

TRADE-R692-MALLEABLE-FITTINGS-DUMPING-CHINA@ec.europa.eu

TRADE-R692-MALLEABLE-FITTINGS-DUMPING-THAILAND@ec.europa.eu

v zvezi s škodo:

TRADE-R692-MALLEABLE-FITTINGS-INJURY@ec.europa.eu“.
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